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OCOBEHHOCTH ITEPEBOAA PYCCKUXTAATOAOB ITOBEAEHM A
HA BbLETHAMCKUM A3bIK
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Annoranus. [TpeAcTaBAGH aHAAU3 CEMAHTHKU PYCCKHX U BbeTHAMCKUX TAAroAOB IoBepaeHus. CTpyk-
TYPHO Pa3AMYHbIE S3bIKU XapAKTEPU3YIOTCS EAMHCTBOM B BHIAGACHUM CEMAaHTHIECKUX MOAEAell IoBepe-
HMSI, TAKHMX KaK «XBACTOBCTBO>», «0AAOBCTBO>», «0OMaH>, OAHAKO COCTaB IPYIII pasAndaeTcs. B pyc-
CKOM SI3bIKE OIPEAEACHHBIE THIIBI IIOBEACHHsS OOO3HAYAIOTCS IPH HOMOIIM TAQTOABHOM AEKCHKH, BO
BbETHAMCKOM SI3bIKe HCIIOAB3YIOTCSI TAATOAbHBIE PpPA3eOAOTHYeCcKe 000POTHI, COXpaHsiomue MeTado-
pudeckue o6passl. B pycckoM si3bike 06b€KTOM OLIeHHBAHUSI OOBIMHO CTAHOBUTCS CYyObEKT IIOBEACHNS,
BO BbeTHAMCKOM SI3bIKe OIIeHMBAIOTCS ACHCTBUS, B IIeHTpe BHEMAHMUS CaM IMOCTYHOK. Pycckue raaroast
IIOBEAEHMST [IEPEBOASTCS HA BbeTHAMCKHI SI3BIK IIPH ITOMOILM TAQTOABHO-HMEHHBIX 000pOTOB, BKAIOYA-
IOIIMX 9AeMEHT COBepIIEHHS KAKUX-AUDO IOCTYIIKOB 1 BKAIOYAIOIINX BbeTHAMCKHE CAOBA, aHAAOTHUYHbIE
PYCCKHMM «A€AATb>» U «COBEPIIATD>.

Kawouesvie crosa: pycckuit s3bIK, BbeTHAMCKHIL S3bIK, TAQTOAbI TIOBEACHH S, KOTHUTHBHBIN CIleHapU,
IIepeBOA.

T.T.H. Nguyen

FEATURES OF TRANSLATION OF RUSSIAN BEHAVIORAL VERBS
INTO VIETNAM

Abstract. The article is devoted to the analysis of the semantics of Russian and Vietnamese behavioral
verbs. Structurally different languages are characterized by the unity in the selection of semantic mod-
els of behavior, such as “bragging”, “self-indulgence”, “deception’, but the composition of the groups is
different. In Russian language certain types of behavior are indicated with the help of verb lexicon. In
Vietnamese language verbal phraseological turns preserve metaphorical images. In Russian the object of
assessment is usually the subject of behavior. In Vietnamese actions are evaluated, the focus is on the act
itself. Russian verbs of behavior are translated into Vietnamese thanks to verb-nominal phrases, which
include the element of performing any actions and Vietnamese words similar to the Russian ones “to
do” and “to do”.

Keywords: Russian, Vietnamese, behavioral verbs, cognitive script, translation.

Crarbsi IOCBsIIeHA KOMIIAEKCHOMY aHa-
AVI3y IIepeBOAA PYCCKHX TAATOAOB IIOBEACHIIS
Ha BbeTHAMCKHIT 13bIK. [AaroAaMu oBeAeH s
SIBASIFOTCSI TAQTOABI, PEAAM3YION[He 3HAYEHHS
«KTO-TO BeAeT cebsi KakuM-An60 o6pazom»
M <KTO-TO IIOCTYIAeT KaK-AH60>.

O06DeKTOM HCCACAOBAHMS SIBASIIOTCS TAQTO-
ABI TIOBEAEHHUS B Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKAX
(pycckoM M BbeTHaMCKOM) KaK OCHOBHbIE
CPeACTBAa HOMHHAIIMU IIOCTYIIKOB YEAOBEKa.

© Hryen T.T.X,, 2022

B s3bIkax IpeACTABAEHBI TAATOABI, OTPHUIA-
TEeABHO XapakTepusyolue mosesenue. [Ipea-
MeT UCCAEAOBAHMUS — HX ITePeBOAYECKUe 0CO-
0eHHOCTH C PyCcCKOTO Ha BbeTHAMCKHUI SI3BIK.

I'pymma raaroaoB IIOBEAEHHS IIPUBAEKAET
AMHIBHCTOB PasHBIX CTPaH y>Ke He OAHO Ae-
csrusere. Oco6EHHO B PYCCKOM SI3BIKE UX
HCCAEAYIOT IO Pa3HBbIM acIleKTaM, KaK € TO4-
KM 3peHHs] CeMAaHTHKA U KOMIIOHEHTHOIO
coctaa (A.M. Bacuaves, D.B. Kysnenosa,
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.. Canpomupckas, O.M. Vcauenko u Ap.),
caoBoobpasosanus (A.Q. Xysxuna, 1.O. Yay-
xanoB, B.IT. [Taruenko u Ap.), PyHKIMOHAAD-
noro morennmasa (OJI. JKpamosa) u Ap.
B 0co6eHHOCTH 3a TOCAEAHNE HECKOABKO AT
TAATOABI TTOBEAEHHS U IOCTYIIKOB M3YJaAHCH
B pycAe KOTHUTUBHOTO ropxoaa (A.M. ITaor-
nukosa, E.B. Crapoctuna u ap.). Opnako
AQHHAsl  AGKCHKO-CEeMAHTHYeCKas IpyIa
(aanee — ACT) TAaroAoB eme He TOAYYHAA
OCMBICAEHHS BbeTHAMCKHX HCCAEAOBATEACH.

LleAb nccaepAOBaHUS — H3yYEHHE IIePEBOA-
JeCKMX OCOOEHHOCTEll TAArOAOB IIOBEASHHS
C PYCCKOTO Ha BbeTHAMCKHUI SI3BIK.

DakTHYeCKUM MaTepHAAOM HCCACAOBAHIS
IOCAY)KMAH Pa3AUYHBIE TOAKOBBIE, AEKCH-
Korpapuyeckue, HAeorpapuyecKue, CHHO-
HUMUYECKHe CAOBapH, CAOBAPHU-TE3aypyChL
AAst pycckoro MaTepuasa OBIA HCIIOAB30BAH
«ToAKOBOIT CAOBApb PYCCKUX TAQTOAOB> [4].
BpeTHaMCKMe TAQTOABI OBIAM M3BA€YEHBI U3
«Pyccko-BbeTHaMCKOro  caoBapsi» [1; 2]
1 «CA0OBaps BbeTHAMCKOTO s13bIKa>» [12].

IloBeaeHne BCTpedYaeTCs BO MHOXECTBe
Pa3AMYHBIX HAyK: IICHXOAOTHH, GHAOCOPUH,
COIIMOAOTHH, IEAATOTHKE U AUHIBUCTHKE.

B TOAKOBBIX CAOBAapsIX PYCCKOTO H BbeT-
HAMCKOTO SI3bIKA IIOBEACHHE OIPEeAeASeTCs
yepe3 IOCAEAOBAaTEABHOCTb ACHCTBHI M IIO-
CTYIIKOB MAM <«IIOBeAeHHe — 00pas >KU3HH
U AeHicTBUIT> [ 6, c. 54].

B caoBape BbeTHAMCKOTO $I3bIKA AAHHOE
HOHSATHE TOAKYeTCsl Kak «toan b nhing

phén ting, cich cu xu biéu hién ra ngoai cua
mot ngudi trong moét hoan canh cu thé»
(«<COBOKYIHOCTD TIOCTYTIKOB U peaKiuii,
IPOSIBASIIOIIUXCS y YeAOBEKa BO BHEITHHUX pe-
aKLMSX B KOHKPETHOI CHTYarun> ).

PaccMoOTpeB AaHHOe MOHSTHE C Pa3HBIX
TOYeK 3pEeHMsI, MBI IIPUILIAU K BHIBOAY O TOM,
4TO IIOBeAEHME YeAOBEKaA SIBASIETCSI COBOKYII-
HOCTBIO AEHCTBUM M ITOCTYIKOB 4E€AOBEKa,
BAVSIIOIINX Ha CPeAy, UMeeT HHAUBHAYAAb-
Hble U HAIlMOHAABHbBIE KYABTYPHBIE OCOOEH-
HOCTH.

OAHMM M3 OCHOBHBIX CPEACTB IepeAaul
XapaKTePUCTUKHM ITOBEACHMs] 4YeAOBeKa sIB-
ASIOTCSL TAaroasl. B Poccru mccaepoBaTeAb-
cKkye paboTBl O CeMaHTHKE IAArOAOB Hada-
Aucp B cepeanHe XX Beka (A.A. AMuHOBa,
A.T. Babenko, A.M. Bacuanes, P.M. Taticuna,
O.I1. XKaanoBa, O.B. KysHnerjosa, A.M. ITaoTt-
HuKoBa, A.M. AfipapoBa u AP-)- OAHMM U3
CaMBIX M3BECTHBIX AWHI'BHUCTOB, H3YYaBIIMX
CeMaHTHKy IAaroaos, Osmaa 3.B. Kysuenosa.
He MmeHee 3HauuTeAbHBIN BKAAA B 00AacTu
CeMaHTHKH TAaroaoB BHec A.M. Bacuapes,
M3YYHBIIHI Pa3AUYHBIE BOIIPOCHI, CBSI3aHHbBIE
C CEMaHTHKOM TAAaTOAOB IIOBEACHUSL.

B mocaepHee BpeMsi OTAeAbHbIE TPYIIIIBL
PYCCKHMX TAaroAOB IIPHBAEKAIOT (OAbIIOE
BHMMaHHME OTEYECTBEHHBIX HCCAEAOBATEAEH
(B TOM 4HMCA€ U B COIOCTAaBUTEABHBIX BapH-
anuax): A.B. Tpodumosa «Pycckue mosu-
LIMOHHBIE TAATOABI B acIleKTe BepOaAU3aliuu
IPOCTPAHCTBEHHOTO MblmAeHus> (2018),
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Aunap Bam Apik  «IIpormBomocraBaeHMe
CYIIIeCTBUTEABHOTO M TAATOAQ B SI3BIKAX PAEK-
THBHBIX M H3OAUPYIONIMX : HAa MaTepHaAe
PYCCKOTO 1 BheTHAMCKOTO S13b1KOB>» (2017),
M.C. Heboabcuna «Pycckue raaroast peve-
BOTO BO3AEHCTBUS B aCIEKTe TOAUCHUTYaTHB-
nocru>» (2006), Hryen Apik Xynr «Pycckue
OecrpeAAOXKHbBIE TAArOABHBIE CAOBOCOYETa-
HUS U CIIOCOOBI UX ITepeAadn Ha BbeTHAMCKHUI
s3p1Kk> (1999) 1 Apyrue.

T’AQrOABI [TOBEAEHMSI C TOYKU 3PEHMUsSI CAO-
BOOOPA30BaHUS OBIAM PACCMOTPEHBI B TPY-
pax A.®. Xyxunoit (1973), B.IL ITanuenko
(2009) u B.I. ®arxyTaunosoit (2016). Urax,
B.II IlaHueHKO IpPeAAOXKHAA KAACCHHKA-
I[MI0 TAATOAOB <«IIOCTYNKAa U IOBEACHUS»
¢ cypPHUKCOM -HUYA- M BHIAGAMAQ TPU MOTH-
BaI[MU: M AMITA — TAAroA (MOOHUK — MOOHU-
“amv), HEAMYHOE CYIeCTBUTEABHOE — FAATOA
(Moda — moOHuMamp) W MMS TIPHAATaTeAb-
HOe — TAaroA (moduwiii — modnuuams) [7].
ITospmee B.I. ®arxyamsoBa paccMoTpe-
aa panHyo ACT raaroaoB ¢ mpeduxcamu
(BBI-, U3-, Y-, OT-, IOA-, TIPO-) U KOHPUKCAMH
(BBI-...-csl, IPH- ... -CS1, OT- ... -CSl, TIOA- ... -C51),
pacIpeAseArB IO PAa3sAUYHBIM CTEPEOTHIIaM
U MoAeAsM nobeperys [11].

C Touxu 3peHuUst QYHKIIMOHAABHOIO IO-
TEHIJAAQ TAATOABI IIOBEAEHMsS OBIAU H3yde-
o1 O.I1. JKaanosoit, .M. Campomupckoit
n O.M. Hcauenko. ITo maenuro O.IT. JKpano-
BOM, (YHKIIMOHAABHO-CeMaHTHUYeCKHe OCO-
OEHHOCTH TAArOAOB ITOBEAECHHUS BBIPAKAIOTCS
B «Ka4eCTBEHHO-XapaKTePU3YIOIel IPUPOAE
HUX CEMAHTHKY, HEraTMBHON OLIEHOYHOCTH,
nparmatmaHoctu>» [S]. O6 ocobeHHOCTAX
$YHKIMOHUPOBAHUS B PeYM TAATOAOB IIOBe-
aerust LM, Campomupckast mumer: «CuH-
TAKCHUYECKOe OKPY)KeHHe TAATOAOB ITOBEACHISI
CKAQABIBAETCsI IIO-Pa3HOMY B 3aBUCUMOCTH

« » o«

OT TOro, B KaKOM M3 MHpPOB — ‘5T, “TbI’ HAU
“oH” — cTposTCs BbICKasbIBaHMA. BosHMKaer
AOIIOAHHTEAbHAs] UHTEHIMS aBTOpPa pedd Ha

OKa3aHHE CHEHI/I¢H‘IECKOI‘O 9MOIJUOHAABHOTO

BO3AEHCTBHS Ha cAymaomero> [9]. B pa6ote
O.M. HcadeHKO OBIAO IIPEACTABAEHO MHOTO-
acmeKTHOE ONMCaHHe QpYHKIIMOHAABHO-CEeMaH-
THYECKOH KATEOPHH TIAArOAOB ITOBEACHHS:
CHCTeMHO-CeMaHTHYeCKOe, AeKCHKorpaude-
ckoe, QYHKIIMOHAADHOE M AUHTBOKYABTYPOAO-
riyeckoe [6].

K oMy xe ACT raaroaoBs moBepeHus ObIAK
U3y4yeHbl U OIMCAHbl B KOTHUTHUBHOMN AMH-
reuctuke. E.B. CrapocTuHO mpeaA0XKeHbI
peiiMbl, OIKCHIBAIONINE PA3AUYHbIE THIIbI
HOBeAEHHS Yepe3 U3ydeHHe BOCIPHSATHS TAd-
TOAOB IIOBEACHHS B PEYH YIACTHHKOB B CBOUX
akcniepumenTax [11]. A.M. ITaoTHHKOBOI
paccmatpuBaauch ACI' raaroaos mosepeHus
KaK COBOKYITHOCTb KOTHHUTHBHBIX CLieHapH-
eB (cueHapuil XBAacTOBCTBA, 6e3pacCyACTBa,
CBOEBOAMS U TaK paaee) [9].

Takum 06pa3oM, MOXKHO IIPHUIATH K BEIBOAY
o ToM, uTo ACT rAaroAoB oBepeHHs PyccKo-
o S3bIKA AOCTATOYHO XOPOIIO M3Y4YeHa, YTO
MOXKET ITOCAY>KHTb OCHOBOJ AASL €€ HCCACAO-
BaHMSI BO BbeTHAMCKOM SI3BIKe.

Tlo MHeHUIO0 MHOTHX CIIELIIAAUCTOB B 00-
AACTH TPAMMAaTHKH BbETHAMCKOTO SI3BIKa,
oImpepeAeHHME M KAACCUQUKAIMSA BbeTHAM-
CKHMX YaCTeH peuH AOAKHBI OCHOBBIBATBCS Ha
HX CeMaHTHKe M I'PAMMATHYECKHX OCOOeH-
HocTsiX. COOTBETCTBEHHO, TAATOABL BbeTHAM-
CKOTO 5I3bIKa KAACCUPUIUPYIOTCS 10 Pa3HbIM
KpuTepHsIM. Bo BbeTHAMCKOM SI3bIKe TAATOABI
AEASTCS HA IIATh CEMAHTHYECKHX IOATPYIIIL:
1) rAaroAb! GpU3HYECKOTO ACHCTBUS; 2) TAATO-
ABI TICHXOAOTHYECKOTO ACHCTBHS; 3) MOAQAD-
Hble TAArOAbl; 4) TAArOABI CyIjeCTBOBaHHS;
S) raaroast orHomerwus [ 14]. Paccmarpusast
TAQTOABI B PaMKaX MX COYETaHUSI C APYTHU-
mu caoBamy, Hryen Aan YUyHr Bpipeana Ha
ABE OCHOBHbIE TPYIIIbI: MOAAABHbIE TAATOADI
U TAQTOABI AeticTBusA [17].

VMeroTcsl Hay4HbIe HCCACAOBAHMS, IIOCBSI-
IeHHbIe OIMCAHUIO OTAEABHBIX AEKCHKO-Ce-
MaHTHYECKUX TPYIII BbeTHAMCKOTO SI3BIKa:
“Khdo sat cic dong tir tinh thdi trong tiéng
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Viét” («O630p MOAAABHBIX TAATOAOB BO BbeT-
HaMcKOM ssbike>» ) (Bui Trong Ngoan, 2004),
«ComocraBaeHre 06beMa AEKCHYECKUX 3HA-
YeHHUI rAaroAa “UATH B PYCCKOM M Bbe€THAM-
ckom s3pikax> (Toaosus A.W., ®am Kyanr
Munp, 2011), “Nhém tit chi huéng van dong
trong tiéng Viét” («O raaroaax Hampasae-
HHS BO BbeTHaMcKoM s3bike>») (Nguyén Lai,
1990) u Tak pasee.

Opnako ACI rAaroAoB MOBeA€HHS BO
BbETHAMCKOM SI3BIKE He ObIAA IPEAMETOM CIIe-
IIUAABHBIX MOHOI'PAaQUIeCKHX UCCAEAOBAHUIM
AO HACTOSILErO BpeMeHH.

Marepuasom Hamreit paboTsi siBasiercst 170
FAQTOAOB U3 IIOATPYIIIBL TAQTOAOB ITOCTYIIKA
Y [IOBEAEHHS B « TOAKOBOM CAOBape pyccKux
[AAQrOAOB> IIOA 0011eil pepakimeit mpodecco-
pa A.T. Babenxo.

B pesyabraTe MpOBEACHHOIO COIOCTaBAE-
HUSL PYCCKUX U Bb€THAMCKHX TAQrOAOB ITOBe-
AEHYISI MBI IIPEAAOSKHAH CACAYIOLIHE CIIOCOObI
[epPeAAYN PYCCKUX TAArOAOB ITOBEACHHUS Ha
BbETHAMCKUM SI3bIK:

1. Pycckuil raaron IepeBOAUTCS BbeT-
HAMCKUM TAAroOAOM, Hampumep: 0di08amb-
cs — nghich, pacnymnuvame — bé tha, 6ecume-
cs — khing, sursmo — ninh, dypauume — liia,
ckomopuHuams — dia, usmensmo — phdn bgi,
xeacmamsp u xeacmamocs — khoe, desepmupo-
samv — ddo ngii u Tak pAasee.

2. Pycckmil raaroa ImepeBOAMTCS BbeT-
HAMCKUM CAOBOCOYETAHHEM, COCTOSIIUM U3
[AArOAQ W [PHAAraTeAbHOro. B Takux caoso-
COYETAHHUSX TAATOA HOCHUT BCIIOMOTATEAbHOE
3HaYEHMeE, ITO TAATOABL IIUPOKOM CEMAHTHUKH
«lam>» (GYKB. <<AeAaTb>>) y <<56ng>> (6YKB
«kutb>» ). OCHOBHOe 3HaYeHHE MepPeAAeTCs
[IPHAAraTeAbHBIM, HAIIPUMEP: AeHumucs — lam
biéng (6yxB. «AeAaTb AeHHBBIM» ), Gecnym-
cmeogamp u Oecnymuuvame — song biia bdi
(6ykB. «KHUTh Gecriopsa0uHO>) u 6yiicmeo-
samo u Gysnumo — lam 6n do (6yxs. «peatp
myMHO> ), e203umo — khong ngéi yén (6yxs.
«<He CHAETb Ha OAHOM MecTe> ), 100600uns —

choi khdm (6yxs. «urparb HedecTHO> ),
nookumocs — lam cao (6yKB. «AeAaTb BBICO-
KHM> ) H TaK AdA€e.

3. PyccKuil rAaroA mepeBOAUTCS BbeTHAM-
CKMM COYeTaHHeM, COCTOSIIMM M3 TAAroAa
U CyIeCTBUTEABHOTO. KIcroAb3y10TCS aHaAHU-
TUYECKHe CAOBOCOYETAHHS], XaPAKTEPHU3YIO-
LFeCsl THII IOBeACHHs. BO BbeTHAMCKUX CAO-
BOCOYETAHHSIX COAEPXKHUTCS OLIEHKA, KOTOpast
Kak OyATO GBI AaeTCsl HAbAIOAATEAEM, TO €CTh
TeM, KTO XapaKTepHU3yeT IIOBEACHHE KaK OT-
KAOHSIIOIeeCsl OT HOPMBL. B pycckoMm si3bike
3Ta OIjeHKA YaCTUYIHO BbIPAXKEHA CEMAHTHKO
MOTUBHPYIOLIETO CAOBA: AyPAYUTHCS — ‘BECTH
cebst Kak AypaK’: dypauumocs — lam diéu ngu
xudn (6yKB. «AeAaTh TAYTIbe MOCTYIIKU> ),
naschusame — lam tro hé (6yks. «apeaarp
VAM COBEpIIaTh CMeIIHble NOCTYIKU> ), fe-
dokypums — gid tro tinh nghich (6yxs. «npu-
AyMbIBaThb AU COBEpIIATh IAyIIbIe, 3a0aBHbIE
nocTynKu>» ), epewums — pham 16i (6yxs.
«COBepmary OmubKy> ), deAukamuuuams —
lam khdch (6yxs. «6BITH TOCTEM> ), 6bLMB0-
pamo — lam diéu ky qudc (6yxs. «coBepmats
CTpaHHBIe IOCTYTIKU > ) U TaK AQAEE.

4. PyCCKUIT TAQrOA [IEPEBOAUTCS BbeTHAM-
CKMM COYETaHHeM, COCTOSIIMM M3 TAAroAd
u ¢paseorornsma (waronainusams — song
“v6 cong roi nghé” (6yks. «xuTh, HE pabo-
Tas») u song nhu ‘gid do tii com” (6yxs.
<KUTb KaK BEIIAAKA U CYMKA AASL PHCa>, TO
ecTb 6e3AeAbHIYATD ), M TaK AQAEE).

S. PyCCKHIT TAQrOA IIepeBOAUTCS BbETHAM-
CKUM $PaseOAOru3MOM. DTH PpPa3eoAOTH3MBL
MOTI'YT UCIIOAB30BATh B IIPEAUKATHBHOM QyHK-
nuu. Bo BbeTHAMCKOM SI3bIKE MCIIOAB3YIOTCS
MeTadopHUeCKIe COYETAHNs], HATIPUMED AASL
IIepeAadr TAATOAQ CYeMuUmMbCsi UCIIOAb3YETCS
3PHTEABHO BOCIPUHHMMAaeMblii 06pa3 Gera-
IOLIEro TyAa U o6parHo chay ngugc chay xudi
(6yks. «6eratb Tyaa u 06parHO> ). [Aaroabt
MOTYT
Gesdervnunams — dn khong ngdi roi (6yxs.
«<€CTb U CHAETb>» ), Kymumo — ném tién qua

NepeBOAMTHCA  PPa3eOAOTH3MAMH:
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ctia s6 (6yKB. «BbIGPOCHTD ACHBTH B OKHO> ),
becumucs u bechosamucs — ndi con tam banh
(6yKB. «BbI3bIBAET THEB TPeX 3ABIX 6OTOB>,
9TOT (pPa3eOAOTrH3M IIPUIIEA U3 ApEeBHeN
KOHIJEII[IY, COTAACHO KOTOPOH B KaKAOM
4eAOBeKe CYLIeCTBYIOT TpH Bora: oauH xu-
BET B I'OAOBE YEAOBEKAd, ADYIOil — B XKHBO-
Te, a TPETUI1 — B CEPALle, OHH HIIyT OMIHOKH
4eAOBeKAa U IIOACTPEKAIOT €ro K IIAOXOMY
CyMacuIeAllleMy TIOBEACHHIO U TOCTYIIKaM),
kpueasmocs — lam b lam tich (6yks. «aeaatp
KaKOIi-TO BUA>» ), MyOpums — ché sgi téc lam tu
(6yxB. «pesarb BOAOC Ha 4eTbIpe> ), dapmoed-
Huwamo — hd miéng chd sung (6ykB. «OTKpbI-
Bast POT, XAATh QUKYC», TO €CTb KOTAA [IAO-
ABL QUKyCa CO3PEBAIOT U CAMU MAAAIOT: ITOT
$paseoAOrHU3M OTHOCUTCS K ACHHBBIM AIOASIM,
JKEAQIOIUM He paboTarb, a IPOCTO JKAATH
FOTOBBIX PE3YABTATOB MAM CYACTAUBBIX CAY-
qaitHOCTei1), Aenumocs — sdng tai ho, diéc tai
cay (6yKB. «KOTAQ KpeCThsHUH TpebyeT pabo-
TaTh, GYMBOA IPUTBOPSIETCS TAYXUM, a KOTAQ
HY>KHO OTABIXaTh, GYHBOA BCe CABILIHT> )
F TaK AdAee.

IToBeaeHME BO BbeTHAMCKOM sI3bIKE HHTEP-
IpeTUpyeTcs: Yepe3 06pasbl, BOCHPHHUMAe-
Mble 3peHHeM. B pycckoM si3bike MmoBepeHmMe
paccMmarpuBaeTcst 00061IeHHO, B OTBACYEHIU
OT KOHKDPETHBIX ACHCTBUM IIOCTYIKOB, B TO
BpeMsI Kak BO BbeTHAMCKOM SI3bIKe IIOBEACHIIe
IPEACTaBAEHO Yepe3 obpasHble Gppaseosoru-
geckue 060poTsL. B aTOM cAydae 3a raaroaom
CTOMT 4yBCTBEHHO-HATASIAHBII 06pas, HAIpU-
Mep AeHTsI IPEACTAET KaK YeAOBEK, HabAKO-
AQIOINHIT 32 PUKYCOM.

Ha ocHOBaHME BCero BBIIIEH3A0XKEHHOTO
MOXHO IIPHATH K BBIBOAY, YTO OOIJHOCTBIO
FAArOAOB ITOBEAEHHS B [IPEACTABACHHBIX SI3bI-
KaX sIBASIETCSI OAHA THIIOBAasi CEMAHTHKA «Be-
CTH cebsl KakuM-AM00 00pasoM, MMOCTYIATh
KaK-AHbO>.

Taxoke U3BeCTHO, YTO BbeTHAMCKHI U pyc-
CKHUI1 SI3BIKM HMEIOT MHOTO PAaCcXOXXAEHHIL
PaccmaTpuBasi CTpyKTypHbIe U CAOBOOOPa3o-

BaTeAbHbIe OCOOEHHOCTH y TAATOAOB [IOBEAE-
HIS B OOOUX SI3BIKAX, MBI OOHAPYKUAH CACAY-
FOIIfHIe PA3AMYHS:

1. TToBepeHIe B PYCCKOM SI3BIKE PeIIpe3eH-
TUpyeTCst rAaroaamu (6eAOKypHUTD, 030pHHU-
YaTh, NPOKA3HHUYATh, IIAAUTD M TaK AdAee),
OAHAKO B OCHOBHOM BO BBETHAMCKOM 3TO
IPEeUMYIeCTBEHHO COYeTaHHs C GpasoBBIM
rAaroAoM (TAQroA, TAQroA + IAQroa, TAQroa +
IPHAATATEABHOE, TAATOA + CYIeCTBUTEABHOE,
TAArOA + $PaseoAOTrH3M HAM PPa3eoAOrH3M
B poAM raaroaa) (naamume — trd, ckpommu-
yam — t6 ra khiém ton (6yxs. «mokasars ce6s
CKPOMHBIM> ), Mcmumb — trd thit (6yks. «maa-
TUTb BPOXKAY> ), taronaiinusams — song nhu
gid do tili com (6YKB. «<XKUTb Kak BEMAAKa AAS
OAEKADI U TIAKET AASL pUca ), Mydpums — ché
sgi téc lam tu (6yks. «pe3aTb BOAOC Ha 4eTbIpe
YaCTH> ) M TaK AdA€e.

2. B pycckoM s3bIKe TAArOABI ITOBEACHHS
HMEIOT PasBUTYI0 cHHOHuMHUIO. CHHOHHMAa-
MH MOTYT OBITb Pa3sHOKOpEHHBIE TAATOABI
(6e3AeAbHIYATD, ACHUTDCS) HAM TAQTOABI C Ba-
puarusHbIME cypdukcamu (6ecryTcTBOBaTD,
GecrryTHMYaTD ). BO BbeTHaMcKOM s3bIKe ABa
CHHOHVMMHYHbIX TAATOAQ, COAUHSISICh, MOTYT
obpasosarb Tperuit cunonum (né, tranh u né
trdnh osHavaT ysuiusamv; bon, dia, dia
bon — ckomopownuuame; dia, nghich, dia ng-
hich — dypauumupcs u Tak pasee).

TakuMm 006pa3oM, MeXAy ABYMs PpasHO-
CTPYKTYPHBIMH SI3bIKAMHU CYIIIECTBYIOT pas3-
AMYHS, 3HAYMMBIE AASL IIEDEBOAA TAATOAOB
HoBepeHHs. JacTb TaKMX IAArOAOB IIEPEBO-
AUTCSL TIPU IIOMOIIU OIHCATEABHBIX 060pPO-
TOB, ¢pPa3eOAOrH3MOB, OOPa3HBIX CPABHEHHIL.
Ilpu 9TOM pyCCKHI SI3BIK TSArOTeeT K 0006-
IIIeHHOCTH 3HAYEHHs], TPU KOTOPOIL B TAArOAe
OKA3BIBAIOTCSI 3aKOAUPOBAHHBIMU CAOXKHbIE
GopMaThl 3HAHHS O TOM HMAM HHOM IIOBee-
HU¥, & BbeTHAMCKHI SI3bIK HAET IO ITyTH Ha-
TASIAHOTO IIPEACTABACHUS IIOBEACHIS depe3
KOHKpeTHble 06pa3bl KHBOTHBIX, PACTEHHIL,
IIPEAMETOB U ACHCTBUM C HUMHU.
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